RAPORT DE ACTIVITATE 2007
prof. dr. Dan Tufiş
membru corespondent al Academiei Române
1. Activităţi de cercetare

Am condus activitatea de implementare a platformei lingvistice de servicii web pentru limba română, ICIA devenind punctul de referinţă internaţională pentru prelucrarea automată a limbii române. Serviciile web, disponibile (pe bază de licenţă academică gratuită) comunităţii internaţionale şi din ţară, includ în acest moment următoarele prelucrări pentru limba română şi limba engleză:
- segmentare frazală si lexicală

-dezambiguizare morfo-sintactică de mare acurateţe folosind modelul tiered-tagging

-lematizare

-inserarea automată a diacriticelor lipsă din textele scrise în limba română

-identificare automată a limbii în care este scris un text arbitrar (deocamdată identifică 22 de limbi)

-alinierea propoziţională a bitextelor în limbile engleză şi română

-alinierea lexicală a bitextelor în limbile engleză şi română prin modelul reificării

- interogarea ontologiei lexicale Ro-WordNet
- interogarea colecţiei de articole in limba română din Wikipedia 


Serviciile lingvistice web ale ICIA sunt folosite de un număr mare de cercetători din România, Anglia, Franţa, Germania, Spania, SUA, Canada


O realizare a anului 2007, cu impact internaţional, a fost participarea la crearea, împreună cu specialişti ai Uniunii Europene (UE Joint Research Centre at Ispra) a celui mai mare corpus paralel, codificat XML şi conţinând zeci de mii de documente ale Acquis Communautaire in 22 de limbi. Eu am coordonat crearea subcorpusurilor de limbă română şi limbă bulgară. Corpusul multilingual JRC-Acquis a devenit cea mai importantă resursă computaţională publică pentru cercetarea în traducerea automată.

În 2007 (cu continuare până în 2008) am coordonat tema dedicată dezvoltării substanţiale a ontologiei lexicale pentru limba română astfel că la acest moment (25 ianuarie 2008) RO-WordNet conţine aproape 48,000 de concepte cu peste 65,000  de literali (substantive, verbe, adjective, adverbe). Varianta curentă este complet aliniată la cu PWN2.0, în plus, fiecare concept din RO-WordNet fiind pus în corespondenţă cu un concept al ontologiei de nivel superior şi mediu SUMO-MILO (standardul ontologic promovat de IEEE), având o clasificare CZU, şi un scor lexical  SUBJECTIVE/OBJECTiVE (lexical subjectivity prior). În prezent RO-WordNet este printre cele mai mari ontologii lexicale de tip wordnet din lume.


Tot în cursul anului 2007 am finalizat un model de analiză a subiectivităţii în textele scrise în limba engleză sau română, prezentate în trei conferinţe invitate (EUROLAN iulie 2007 Iaşi, NATO-ASI noiembrie 2007 Batumi, Global WordNet Conference, ianuarie 2008). Modelul, implementat în sistemul CONAN (CONnotation ANalyzer) permite clasificarea binară SUBIECTIV-OBIECTIV unui text arbitrar (în limba română sau engleză) şi în cazul textelor clasificate ca fiind subiective, sistemul permite evaluarea cantitativă a polarităţilor POZITIV-NEGATIV cu indicarea cuvintelor care prin multiplele lor sensuri pot induce conotaţii nedorite. După cunoştinţele mele, CONAN este primul sistem operaţional care abordează această problemă. 

La începutul anului 2007 am fost invitat la Kyoto, Japonia, pentru a participa la lansarea proiectului Language Grid (http://langrid.nict.go.jp/) ce reprezintă o iniţiativă pan-asiatică de anvergură (comparată adeseori cu programul japonez al Generaţiei a Va de calculatoare din anii 1980-90) ambiţionând să aducă nivelul de tehnologizare al limbilor zonale la nivelul limbii engleze şi chiar să-l depăşească în etapa ulterioară. La prima conferinţă a acestei iniţiative, organizată în luna ianuarie 2007, am fost invitat să particip ca membru în Comitetul de Program şi să susţin o prezentare (care a apărut într-un volum de lucrări selectate „Lecture Notes in Computer Science”, Springer Verlag).

În luna iunie am fost invitat la Brussels ca expert la evaluarea propunerilor de proiecte transmise în urma primului apel FP7. Cu această ocazie am avut o întrevedere cu Comisarul European pe probleme de Multilingvism, dl. Leonard Orban, care mi-a sugerat organizarea unei mese rotunde, la care să participe şi domnia sa, şi în care să se discute realizările româneşti şi perspectivele în domeniul tehnologiilor lingvistice pentru limba română. Masa rotundă, organizată pe data de 10 septembrie în Aula Academiei Române (şi prezentată pe larg in revista Academica nr. 66-67) s-a bucurat de un interes deosebit şi din partea cercetătorilor si a mass-media.

Am participat cu trei dintre doctoranzii mei la Competiţia Europeană de Evaluare a Sistemelor de Întrebare Răspuns în Spaţii de Căutare Deschise (CLEF 2007) cu un sistem original de întrebare-răspuns în limba română cu spaţiul de căutare reprezentat de varianta în limba româna a Wikipedia. Ca şi în 2006, sistemul elaborat în grupul meu de cercetare a câştigat competiţia pentru limba română cu un scor de performanţă aproape dublu faţă de sistemul clasat pe locul al doilea. 


In perioada 23 iulie-3 August, in calitate de co-director al Şcolii Internaţionale de Vară EUROLAN (ediţia a 8a) am coordonat organizarea atât a cursurilor Şcolii de Vară, cât şi a celor două workshop-uri şi a Consorţiului Doctoral care au fost organizate ca evenimente satelit ale EUROLAN-ului. În calitate de lector am susţinut un tutorial de 6 ore despre analiza algoritmică a subiectivităţii textelor în limbaj natural. Cei 14 lectori invitaţi, au susţinut în faţa a peste 100 de cursanţi din 15 ţări, conferinţe de înalt nivel, asupra unui domeniu extrem de fierbinte în cercetarea mondială (Semantics, Opinions and Sentiments in Texts).

Proiectele internaţionale în curs, pe care le coordonez din partea ICIA (FP6-ROMNET-ERA, AUF: Collocations en contexte: extraction et analyse contrastive, COST-A31:“STABILITY AND ADAPTATION OF CLASSIFICATION SYSTEMS IN A CROSS-CULTURAL PERSPECTIVE”, FP6:KnowledgeWeb), concretizate şi ele cu mai multe lucrări ştiinţifice publicate, rapoarte tehnice  şi dezvoltări software au contribuit la sporirea vizibilităţii internaţionale a ICIA şi deschiderea de noi oportunităţi de colaborare. 

Activitatea de elaborare de proiecte de cercetare internaţionale şi naţionale a fost o constantă a anului 2007. Am elaborat sau am participat la redactarea a 6 propuneri de proiecte
internaţionale, dintre care următoarele 4 au fost deja aprobate sau în curs de aprobare:
1. 2007-2008 WISE (An Electronic Marketplace to Support Pairs of Less Widely Studied European Languages) , proiect BSEC aprobat cu 5 parteneri (coordonat de Universitatea din Patras)
2. 2007-2008 Building Language Resources and Translation Models for Machine Translation focused on South Slavic and Balkan Languages, proiect SEE-ERA.NET aprobat cu 5 parteneri (coordonat de ICIA) 
3. FLaReNet  (Fostering Language Resources Network), proiect FP7 - eContentPlus cu 28 membri finanţaţi şi 11 membri afiliaţi (fără finanţare de la UE), proiect aflat în faza de negociere (coordonat de Institutul de Lingvistică Computaţională din Pisa).
4. 2007-2012 Common Language Resource Infrastructure (CLARIN), proiect aprobat FP7-Infrastructure, cu 33 de parteneri (coordonat de Universitatea din Utrecht).
Programul CLARIN este unul special, care merită câteva precizări. Recunoscând importanţa fundamentală a infrastructurilor de cercetare, Consiliul Uniunii Europene a mandatat în anul 2004 Fundaţia Europeană de Ştiinţă să elaboreze un document programatic al priorităţilor structurale de cercetare pe un orizont de timp de 10-20 de ani. Prin consultarea a peste 1000 de experţi de cel mai înalt nivel,  timp de peste doi ani, European Strategy Forum on Research Infrastructures (ESFRI) a identificat un număr de 36 de proiecte strategice incluse în documentul „European Roadmap for Research Infrastructures” publicat de Uniunea Europeană în septembrie 2006 şi (ftp://ftp.cordis.europa.eu/pub/esfri/docs/esfri-roadmap-report-26092006_en.pdf) şi aprobat de către Consiliul Europei la sfârşitul anului 2006. Ca o recunoaştere a împortanţei fundamentale pe care o are domeniul tehnologiilor lingvistice în realizarea societăţii cunoaşterii şi a atingerii obiectivelor strategiei „Lisabona” a Uniunii Europene, între aceste proiecte este inclus şi programul CLARIN la elaborarea căruia am participat activ, fiind ales recent Vice-Preşedinte al comitetului ştiinţific al programului. Programul CLARIN va include apeluri de proiecte specifice ce vor fi selectate dintre cele propuse de consorţiile formate din instituţiile asociate (peste 80 de instituţii afiliate din 34 de ţări din UE, Japonia şi America de Sud). Prima etapă, pregătitoare a infrastructurii CLARIN (2007-2009) va fi asigurată de un consorţiu format din 31 de parteneri din Europa (inclusiv România).

După cunoştinţele mele, România este prezentă doar în 5 din cele 36 de programe incluse în „European Roadmap for Research Infrastructures”, dar numai CLARIN include un reprezentant român (Dan Tufis) în conducerea  strategică a programelor respective.


În cadrul programului naţional de cercetare CEEX (CErcetare de EXcelenţă) am coordonat activitatea grupului de cercetători ai ICIA in proiectul ROTEL, activitate care s-a concretizat cu rezultate teoretice semnificative, prezentate la conferinţe internaţionale şi naţionale importante, dar şi cu realizări tehnologice inedite în România: platforma lingvistică de servicii web amintită mai devreme. Datorită tehnologiilor moderne şi a soluţiilor de implementare alese (SOAP/UDDI/WSDL) portofoliul de servicii lingvistice al acestei platforme este foarte simplu de utilizat (chiar şi de agenţii software mobili, adecvat programaţi) şi va putea fi uşor extins cu viitoarele noastre programe sau cu ale partenerilor noştri, dar şi prin conectarea platformei cu alte platforme cu funcţionalităţi similare dar pentru alte limbi.

În competiţia de proiecte în cadrul Programului National de Cercetare PNII, în anul 2007 am partricipat la elaborarea a două proiecte câştigătoare: eDTLR (Dicţionarul Tezaur al Limbii Române în format electronic - proiect monumental ce are ca obiect transpunerea în format electronic standardizat a celor 34 de volume al DLR precum si a celor peste 2000 de volume din care sunt extrase citatele din DLR) şi SIR-RESDEC (Sistem de Întrebare Răspuns în Română şi Engleză pentru Spaţii DEschise de Căutare). De menţionat faptul că proiectul SIR-RESDEC pe care îl coordonez a fost proiectul cu cel mai mare punctaj între proiectele aprobate la direcţia 1 (Tehnologia Informatiei). 

În luna octombrie am participat (împreună cu trei colegi din ICIA) la Salonul Cercetării cu demonstraţii practice ale rezultatelor noastre de cercetare, care s-au bucurat de aprecierea vizitatorilor (inclusiv a Preşedintelui ANCŞ şi a consilierului primului ministru, pe probleme ştiinţifice). Din păcate, în standul oferit Academiei Române, cu excepţia institutului de Studii Juridice care a expus câteva volume publicate de cercetătorii săi, ICIA a fost singurul expozant, reprezentant al Academiei. 
2. Activităţi didactice şi de conducere de doctorat

La Universitate "A.I.Cuza" din Iaşi, în  cadrul programului de masterat în Prelucrarea Limbajului Natural,. sunt titularul cursurilor: 
1. “Introducere în Lingvistica Computaţională” (ML1103), 
2. “Lingvistica Corpusului”(ML1207),
3. “Traducere Automată”(ML2103)

iar în cadrul Scolii doctorale din ICIA predau cursurile:

4. „Metode şi tehnici ale IA în traducerea automată”  

5. „Metode de rezolvare a ambiguităţii în prelucrarea limbajului natural; aplicaţii”
În prezent, dintre cei 17 doctoranzi ai ICIA coordonez programele doctorale a 7 studenţi (3 înscrişi în programul cu frecvenţă). La începutul acestui an, a fost finalizată prima teză de doctorat în ICIA, autor Radu ION: „Metode de dezambiguizare semantică automată, Aplicaţii pentru limba română şi engleză”. Această teză, elaborată sub coordonarea mea, este foarte valoroasă (membrii comisiei au propus în unanimitate calificativul "Magna Cum Laudae") şi am convingerea că odată ce va fi tradusă în limba engleză şi publicată pe internet va avea un impact foarte mare asupra domeniului tehnologiei limbajului. Multe din rezultatele incluse în teza dlui Radu ION sunt deja cunoscute, apreciate şi citate de comunitatea internaţională. Între tinerii cercetători români ce activează în ţară sau străinătate, dl. Radu ION este unul dintre cei mai apreciaţi. 

Din păcate, în absenţa unor reglementări clare, o serie de solicitări de a unor cetăţeni străini (din Anglia, din Slovenia, din India şi din Maroc) de a efectua doctorate sub conducerea mea au fost declinate. Am acceptat totuşi o doctorandă din Slovenia care, în baza unui grant Marie-Curie al Comisiei Europene, şi-a asigurat acoperirea tuturor cheltuielilor. Ea a făcut un stagiu intens de cercetare (aproape o lună) în institutul nostru sub directa mea supervizare şi lucrând alături de alţi doi doctoranzi de ai mei la teme de comun interes.
3. Apartenenţa la asociaţii, comisii şi comitete ştiinţifice 

Din anul 2000 sunt preşedintele Comisiei Academiei Române de Informatizare pentru Limba Română, care şi în anul 2007 a organizat la Iaşi 14-15 decembrie, 2007, workshopul naţional, cu participare internaţională "Resurse lingvistice  şi instrumente pentru prelucrarea limbii române" ale cărui lucrări au fost publicate într-un volum tipărit de Editura Universităţii "A.I. Cuza".
Şi în anul 2007 mi-am asumat responsabilităţile apartenenţei la mai multe colective redacţionale al unor publicaţii de specialitate şi în comitetele de program (CP) sau de recenzie (CR) la mai multe manifestări internaţionale ale anului trecut. Aceste responsabilităţi au presupus în primul rând recenzarea a peste 150 de lucrări ştiinţifice.
Comitete Editoriale ale unor reviste din străinătate:

• International Journal on Language Resources and Evaluation, Springer Verlag, USA 

• Journal on Computers and Humanities, Springer Verlag, USA 
• European Student Journal on Language and Speech, EACL, ESCA, ELSNET

• Book Series “Text and Language Technology”, Springer Velag, USA
Comitete Editoriale ale unor reviste internaţionale din ţară:

•  Proceedings of the Romanian Academy

• International Journal on Science and Technology of Information, Academia Română
• International Journal on Information and Control, ICI, România 

• International Journal of Computers, Communication & Control, Universitatea „Agora” din Oradea
• NOESIS – Travaux du comite roumain d’histoire et de philosophie de sciences, Academia Română
Comitete de Program, de recenzie sau de organizare al unor conferinţe internaţionale

1. International Workshop on Intercultural Collaboration (IWIC2007), January 2007, Kyoto, membru în CP, CR

2. NLPCS 2007 (Workshop on Natural Language Processing and Cognitive Systems, Funchal, Madeira, June 2007, membru în CP, CR
3. ACL2007  Workshop on Statistical Machine Translation, June 2007, Prague, membru în CP, CR
4. EMNLP-CoNLL 2007 (Joint Conferences on Empirical Methods in Natural Language Processing Conference on Computational Natural Language Learning), June 2007, Prague, membru în CR

5. WILF2007 (Intl. Workshop on Fuzzy Logic and Applications), Camogli, July 2007, membru în CR

6. CLIP2007 (Cross Language Information Processing) , Camogli, July 2007, membru în CP, CR

7. ESSLLI 2007 (European Summer School on Logic, Language and Information) Student Session, Dublin, August 2007, membru în CR

8. RANLP 2007 (Recent Advances in Natural Language Processing), Borovets, September, membru în CP, CR

9. ASSOS 2007 (Workshop on Applications of Semantics, Opinion and Sentiments in eLearning), Iaşi, July 2007, membru în CP, CR
10. EUROLAN 2007, Iaşi, July 2007, membru în CP, CO, CR

11. SYNASC 2007 (Symposium on Symbolic and Numeric Algorithms for Scientific Computing), Timişoara, September 2007, membru în CP, CR
12. ROCHI 2007 (National Conference on Computer Human Interaction), Constanţa, September 2007, membru în CP, CR
13. Language and Technology Conference LTC 2007, Poznan, October 2007, membru in CP, CR.

14. The Fourth Global WordNet Conference, Szeged, Hungary 22-25 January, 2008, membru in CP, CR.

Am fost invitat să particip în Comitetele de Program sau de recenzie ale mai multor conferinţe importante ale anului 2008, dar am acceptat numai un număr restrâns de solicitări

15. 6th Language and Resources Evaluation Conference (LREC 2008) membru in CP, CR.
16. 16th International Conference Intelligent Information Systems Zakopane, Poland, June 16-18, 2008, , membru in CP, CR.

17. The 13th Conference on Digital Humanities 2008, University of Oulu, 23-29 iunie, 2008, membru in CR
18. Language Diversity and the Acquisition of Linguistic-Semantic Knowledge, Wrocław, Poland, September 18-19, 2008, membru in CP, CR.

19. International Conference on Computational Linguistics (COLING2008), Manchester 18-22 august, 2008,  membru in CP, CR al Secţiunii "Machine Translation"
20. International Conference on Computational Linguistics (COLING2008), Manchester 18-22 august, 2008,  membru in CP, CR al Secţiunii "Lexicon, Lexical Semantics, Word Sense Disambiguation"
21. ACL 2008, 3rd Workshop on "Statistical Machine Translation", Columbus, Ohio, June 19-20, 2008, membru in CP, CR
Comisii internaţionale de doctorat:

 Am fost membru în comisia de evaluare a tezei de doctorat şi de examinare a drei Ioana Milutinovici la Universitatea din Clermont Ferrant. Lucrarea de doctorat, intitulată "Analyse syntaxique automatique du roumain" pe care am coordonat-o în etapa finală, a fost susţinută public pe data de 5 octombrie 2007 şi a fost răsplătită cu titlul "Docteur d'Université en Sciences du Langage (mention Linguistique et Informatique) avec la mention Très honorable".
4. Lucrări publicate şi conferinţe invitate
4.1 Cărţi

1. Nancy Ide, Dan Cristea, Dan Tufiş (eds): Language Technology, Ontologies, and the Semantic Web, Springer Series of Books on Text, Speech and Language Technologies, 282 p. (volumul a fost inaintat editurii în luna septembrie  2007, urmând să apară în prima jumătate a anului 2008)

2. Ionuţ Pistol, Dan Cristea, Dan Tufiş (eds.): Resurse lingvistice şi instrumente de prelucrare a limbii române. Editura Universităţii “A.I. Cuza”, Iaşi, ISSN 1843 - 911X, decembrie 2007, 201pag.

4.2 Articole în reviste, volume ale unor conferinţe sau capitole de carte (apărute sau acceptate spre publicare în 2007)
3. Dan Tufiş, Dan Ştefănescu, Radu Ion, Alexandru Ceauşu: RACAI’s Question Answering System at QA@CLEF 2007 In  Peters, C.; et al. (Eds.) Lecture Notes in Computer Science, Springer-Verlag (to appear 2008),
4. Cristea, D., Forascu, C., Tufis, D. (2007). EUROLAN-2007. in EACL Newsletter, Issue 7, October 2007 

5. Dan Tufiş: Cross-Lingual Knowledge Induction from Parallel Corpora. Southern Journal of Linguistics, USA,  vol. 29, 2007, pp. 214-223
6. Dan Tufiş, Radu Ion, Alexandru Ceauşu, Dan Ştefănescu - RACAI's Linguistic Web Services (to appear in Proceedings of  LREC 2008, Marakesh 26 May-1 June)
7. Dan Tufiş, Radu Ion, Elena Irimia, Alexandru Ceauşu  - Unsupervised Lexical Acquisition for Part of Speech Tagging. (to appear in Proceedings of  LREC 2008, Marakesh 26 May-1 June)

8. Dan Tufiş, Alexandru Ceauşu - DIAC+: A Professional Diacritics Recovering System. (to appear in Proceedings of  LREC 2008, Marakesh 26 May-1 June)

9. Amalia Todiraşcu, Dan Tufiş, Ulrich Heid, Christopher Gledhill, Dan Ştefanescu, Marion Weller, François Rousselot: A Mix Approach to Extracting and Classifying Verb+Noun Constructions. (to appear in Proceedings of  LREC 2008, Marakesh 26 May-1 June)

10. Dan Tufiş. Radu Ion, Luigi Bozianu, Alexandru Ceauşu, Dan Ştefănescu: RO-Wordnet. In Proceedings of the 4th Global WordNet Association Conference, January 22-25, 2008, Szeged, Hungary, pp 441-453
11. Dan Tufiş, Radu Ion, Elena Irimia, Alexandru Ceausu: Achiziţie lexicală nesupervizată pentru adnotare morfo-lexicală. În Ionuţ Pistol, Dan Cristea, Dan Tufiş (eds.): Resurse lingvistice şi instrumente de prelucrare a limbii române. Editura Universităţii “A.I. Cuza”, Iaşi, 2007, pp. 43-50

12. Dan Tufiş, Radu Ion, Alexandru Ceauşu, Dan Ştefănescu: Servicii web lingvistice ale ICIA. În Ionuţ Pistol, Dan Cristea, Dan Tufiş (eds.): Resurse lingvistice şi instrumente de prelucrare a limbii române. Editura Universităţii “A.I. Cuza”, Iaşi, 2007, pp. 61-67

13. Dan Tufiş, Alexandru Ceauşu: DIAC+: Un sistem profesional de recuperare a diacriticelor. În Ionuţ Pistol, Dan Cristea, Dan Tufiş (eds.): Resurse lingvistice şi instrumente de prelucrare a limbii române. Editura Universităţii “A.I. Cuza”, Iaşi, 2007, pp. 151-160

14. Dan Tufiş, Alexandru Ceauşu: Diacritics Restoration in Romanian Texts, RANLP 2007, September, In E. Paskaleva, M. Slavceva (eds) A Common Natural Language Processing Paradigm for Balkan Languages, pp. 49-56,  2007, Borovetz, Bulgaria

15. Corina Forăscu, Radu Ion, Dan Tufiş: Semi-automatic Annotation of the Romanian TimeBank 1.2, in C. Orăşan, S. Kubler (eds) Proceedings of Computer-Aided Language Processing, RANLP 2007, pp. 1-6, September 2007, Borovetz, Bulgaria
16. Dan Tufiş, Dan Ştefănescu, Radu Ion, Alexandru Ceauşu: RACAI’s Question Answering System at QA@CLEF 2007, Proceedings of CLEF2007 Workshop, 15 pp., September, 2007, Budapest, Hungary

17. Radu Ion, Dan Tufis: Meaning Affinity Models. In Proceedings of the Fourth International Workshop on Semantic Evaluations Workshop, June 2007, pp. 282-287, Prague, Czech Republic, Association for Computational Linguistics. 

18. Georgiana Puscaşu, Adrian Iftene, Ionuţ Pistol, Diana Bălaşa, Dan Tufiş, Alin Ceauşu, Dan Ştefănescu, Constantin Orăşan, Iustin Dornescu, Radu Ion, Dan Cristea: A Cross-Lingual Romanian to English Question Answering System. In  Peters, C.; Clough, P.; Gey, F.C.; Karlgren, J.; Magnini, B.; Oard, D.W.; de Rijke, M.; Stempfhuber, M. (Eds.) LNCS 4730 Lecture Notes in Computer Science, Springer-Verlag (2007),  ISBN: 978-3-540-74998-1, pp. 385-394

19. Dan Tufiş, Radu Ion Parallel Corpora, Alignment Technologies and Further Prospects in Multilingual Resources and Technology Infrastrcture. In C. Burileanu, H.N.Teodorescu (eds): Proceedings of the 4th International Conference on Speech and Dialogue Systems (SPED2007), 10-12 May, 2007, Romanian Academy Publishing House, 183-195
20. Dan Tufiş, Svetla Koeva: Ontology-supported Text Classification based on Cross-lingual Word Sense Disambiguation. In F. Masulli, S. Mitra, and G. Pasi (Eds.): WILF 2007, LNAI 4578, pp. 447–455, ISBN: 978-3-540-73399-7, Springer-Verlag Berlin Heidelberg 2007

21. Dan Tufiş: Exploiting Aligned Parallel Corpora in Multilingual Studies and Applications. In: Ishida, T., Fussell, S.R., Vossen, P. (eds.): Intercultural Collaboration I. Lecture Notes in Computer Science 4568, ISBN: 978-3-540-73999-9, pp. 103-117, Springer-Verlag, Berlin Heidelberg 2007

22. Dan Tufiş: Ontology-Based Word Sense Disambiguation in Parallel Corpora. In M. Slavceva, G. Angelova, K. Simov (eds.) Readings in Multilinguality. Selected Papers, ISBN – 10: 954-91743-6-0, ISBN – 13: 978:954-91743-6-6, pp.134-141

23. Dan Tufiş: Exploiting Aligned Parallel Corpora in Multilingual Studies and Applications, In Proceedings of the International Workshop on Intercultural Cooperation, 25-26 January 2007, Kyoto, Japan, pp. 110-125

4.3. Conferinte invitate

24. Tufiş D., Ion R. "Cross lingual and cross cultural textual encoding of opinions and sentiments" (note de curs): EUROLAN'2007: "Semantics, Opinion and Sentiment in Text",  Iaşi, 55 pp, 2007
25. "Multilingual Technologies and Required Linguistic Resources to Support Mini-Minority Languages". Invited talk at Norwegian University of Science and Technology, Trondheim, 20 April, 2007
26. "Resurse, tehnologii lingvistice şi instrumente pentru limba română", conferinţă invitată la masa rotunda Tehnologiile lingvistice, o prioritate a prezentului, o necesitate a viitorului: contribuţii, direcţii de acţiune şi proiecte româneşti”, Aula Academiei Române, 10 septembrie 2007.
27. "Exploiting Multilinguality in Developing Training Data for Statistics-Based NLP", NATO Advanced Study Institute, Batumi Georgia, 15-27 September, 2007.

